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AHoTauis. Y cTarTi J0CTIHKEHO HAIliOHAIFHO-MapKOBaHi JIEKCHYHI OAWHHII OPUTAHCHKOTO Ta aMEPHKAHCHKOTO BapiaHTIB aHIIiN-
cbK0i MOBH. PO3rIAHyTO MOHATTS Oe3eKBiBaJICHTHOI, (POHOBOT JIEKCHKH, pealliii Ta yTOYHEHO BU3HAYEHHS HAI[IOHAJIBHO KYJIbTYPHOTO
KOMIOHEeHTy. HaBeneHO mpukiaay JISKCHYHUX OIUHUIG, SKi BiTOOpakaroTh HAIlOHANBHI 0coOJMMBOCTI KynbTypu. Ha matepiami
KOPITyCiB aHTJTIHCHKOT MOBH BCTAHOBJICHO OCHOBHI chepn QyHKITIOHAIFHOTO PO3IIO/IUTY HAlliOHAIBHO-MapKOBaHOT JIEKCHKH.

Kniouogi cnosa: HanioHaIbHO-MapKOBaHA JICKCHKA, HAIIOHAIBHO-KYJIbTYPHUH KOMIIOHEHT, MOBHHH KOpITyc, Oe3eKBIBaJICHTHA JIEK-

CHUKa.

Beryn. B ocTaHHI poku B JIIHTBICTUYIHHX PO3BiIKaX 0CO-
OnmBa yBara HPHUIUIAETHCS BHBUCHHIO MOBHHMX KapTHUH
ceity [B. Tenis, T. 'puropenko], B3a€M03B’ 513Ky MOBH Ta
KynsTypH [€. Bepemarin, B. Kocromapos, B. Bopo6iios,
B. XKaiiBopoHoKk,], mpobieMaM JIEKCHYHOI CEMaHTUKU
[JI. Illepba, B. BunorpamoB, A. BexOwuipka], 0co0anBo
MUTAHHSM HAIL[lOHAJIbHO MAapKOBaHMX JIEKCUYHUX OJM-
HUIIb [C. Bnaxos, C. ®mnopiH, P. 3opiBuak,
B. OmenkoBa], amke came meit map JIeKCUKH BimoOpaxkae
HaIlOHAILHO-KYIBTYpHY crenudiky IeBHOi Hamii abo
HapoJy, OCOOJIMBOCTI 3BMYAIB, MOOYTY, MHCTELTBA, CyC-
MUTBHOTO JTaay Ta yCixX iHMMX cep KUTTSA HOCIiB MEBHOI
MOBH.

AKTYaJbHICTh JOCIIKCHHS 3yMOBJIEHa CHPSMOBaHi-
CTIO CyYacHOI TepPMaHICTHKH /O JMAOCIIJUKEHHS B3ae-
MO3B’SI3Ky MOBU Ta KYJbTYpH, HEOOXIAHICTIO BCTaHOB-
JeHHs cdep KOHICHTpAIii HAI[lOHAILHO MapKOBaHOT
JICKCHKH B MOBI, BUBUCHHS JICKCHYHUX OJMHHIb 3 Hallio-
HaJIbHO-ETHIYHUM KOMIIOHEHTOM.

O0’€KTOM HAIIOTO JOCTIHKEHHS € JIEKCUYHI OIWHHII
OpUTAHCHKOTO Ta AMEPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHTIIHCHEKOT
MOBH 3 HalliOHAJIBHO KYJBTYPHHUM KOMIIOHEHTOM, 3a(ik-
COBaHI B JIEKCHKOTpa(pidHUX JHKEepelax 3 MPUMITKOIO PO
iX HaliOHAJbHY NPUHAJICKHICTHP OJHOMY YH IHIIOMY
BapiaHTy MOBH.

IIpeamer Hamoro AOCHiIKEHHI — 1€ chepu KOHIEHT-
pariii HaI[lOHAJILHO-MAPKOBAHOI JICKCUKU B CydacHii aHr-
JIMCHKIA MOBI, BUSBIICHI 3a JIOINIOMOT'OI0 BHKOPUCTaHHS
KOPIIYCiB aHIIIHCHKOT MOBH.

Koporkuii orasix my6Jikaniii mo Temi. J{ociimken-
HIO HalliOHaJIbHO MapKOBAHOI JIEKCUKHM HPUCBSYEHI Mpari
OaratbOX  BYGHHX, Takux K  A. BexOumpka,
€. Bepemarin, C. Bnaxos, 1. ['omy6oBceka, P. 3opiByak,
B. Kocromapos, O. Tymums, C. ®@nopin, Ta iH. OqHaK, He
ICHye OJHI€] 3aralbHONIPHIHATOI KiacuQikalii HamioHa-
JIbHO-MapKOBAaHUX OJWHHIIb, L€ MOSCHIOETHCS THM, IO Y
JIHTBICTUYHIA MPAKTHIN HA TTO3HAYEHHS JISKCHUHUX OJIH-
HHUIb 3 KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM BHKOPHCTOBYETHCS
IIMPOKHH Aiana3oH TepMiHiB. OTHUM 3 HAHTIOIIMPEHIITNX
€ De3zeKeisanenmMHaA NeKCUKd, SIKYy BU3HAYAIOTh SIK JIEKCH-
4Hi (Ta (hpa3eonoriydi) OAWHUII, [0 HE MAIOTH €KBiBaJIe-
HTIB y MOBI niepekiany [4, ¢. 42]. He MeHII mommpeHnm €
TIOHATTS peaniil, sIKi € caoBaMH (i CIIOBOCIIOIYYEHHSIMH),
110 Ha3MBAIOTh 00’ €KTH, XapaKTepHi AJs XKUTTA (100yTY,
KyJIBTYPH, COLIaJbHOTO Ta iICTOPUYHOTO PO3BHUTKY) OJIHO-
ro Hapoay Ta 4yxi s iHworo [4, c. 47]. 3a iHIIKM BH-
3HAUEHHSIM — 1€ MOHO- 1 IOJIIJIEKCEMHI OJIMHHIII, OCHOBHE
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3HAYCHHS SIKUX BMiIIae (B IIaHi OIHAPHOTO 3iCTaBIICHH)
TPAIUIIIfHO 3aKPIIUICHUH 32 HAMH KOMIUIEKC €THOKYJIb-
TypHOi iH(poOpManii, 4yxoi m11 00’€KTUBHOI AiIHCHOCTI
MoBH-ciipuiiMaua [5, ¢. 58]. Tlpu npomy skmo mpo 6e3-
BEKBIBAICHTHICTh NEBHOTO CJIOBAa MOYKHA TOBOPHUTH JIMILIE
JUTSL TIEBHOT mapu MOB, (CIIOBO, sIK€ € Oe3eKBiBAJICHTHUM
MOPIBHSHO 3 JIGKCHKOIO OJHI€T MOBH, MOXE BHSBUTHCS
TIOBHICTIO €KBIBAJICHTHUM Y 3aCTOCYBaHHI J0 iHIIIOT MOBU
[2,c.45]), To peanii meBHOI MOBM CKJIa[alOTh OLIbII-
MEHIII MTOCTiiHE KOJIO CIiB i MOXYTh BUCTYIIATH PeaisiMI
OJIHOYACHO VIS AEKIIbKOX MOB [4, c. 43].

IMopyd 3 TepmiHOM Oe3eKBiBaJeHTHa JIEKCHKA YacTO
BXKUBAETHCS MOHATTS (hOHO6A, SIKA TIYMAYHUTHCS SIK JICK-
CHKa, MO Hece iH(GOpMAIlI0 HAI[IOHAIEHO-KYJIBTYPHOTO
XapakTepy i moTpedye JIHrBOKPaiHO3HABUOTO KOMEHTAPS,
OCKIJIBKH TOHSTTS, 110 BUPAXKAIOTHCS CIIOBAMH 1HO3EMHOT
MOBH, SIKa BUBYAETHCS, BIICYTHI B PigHid MoOBi abo ix
3HAHHS B JIBOX MOBax He cmiBmagaroTs [1, c. 99]. 11i nek-
CHYHI OJIMHMLI MICTATH LiHHY iH(opManito npo crenudi-
YHO HalliOHAJBbHY II03aMOBHY IisUTBHICTS [12].

3 omHOTrO OOKY, JIEKCHKA 3 HAliOHAIBHO-KYJIBTYPHHM
KOMIIOHEHTOM 3HAUYeHHsS MOAUIAETbCS HA JBa OCHOBHI
po3psamm: Oe3eKBiBaJeHTHY Ta (OHOBY, B SIKill OKpeMoO
BUIUIAETBCA 1€ CIM TPYIL «COBETH3MHY», CIIOBA HOBOTO
mo0yTy, HaliMEHYBaHHS MPEIMETIB i SIBHII TPaIUIIIHOTO
mo0yTy, icTOpU3MH, JIeKCHKa (hpa3eosorismiB Ta adopus-
MiB, (ONBKIOpHA JIEKCHKA, CJIOBAa HEPOCIHCHKOTO MOXO-
okenHst [3, c. 45-51]. 3 iHmoro 00Ky, HaliOHAJILHO-
MapKOBaHa JICKCHKa KIaCH(DIKYETbCS 3a CTylCHEM Oe3eK-
BiBJICHTHOCTI: 1) MOHATIHHO-0€3¢KBIBaJICHTHI CJIOBA —
3BYKOBa O0OJIOHKA Y KOHKPETHHUX 3iCTaBIFOBaHHX MOBaX
OJIHAKOBA, a 3HAYCHHs BiIPI3HAETbCS NOHATIHHUMHU ce-
MaMH YH JICKCHYHHM IIOHATTAM; 2) 4aCTKOBO Oe3eKBiBa-
JICHTHI CJIOBa — 3HAYCHHS iX BiIPi3HAETHCSA JEHOTATHBHO-
CUTHi(iKaTUBHUMH 3B’s3KaMu; 3) iHIII CIIOBa 3 HaIliOHa-
JIBHO-KYJIPTYPHAM KOMIIOHEHTOM — BiIPI3HSIOTHCS KOHO-
TalisIMU, MMParMaTUKoOI TEKCTy, 3acobaMHu mepeaadi Ho-
math [11].

HesBaxkatouu Ha Te, 1o icHye 0arato MOHSTh, SKi MO3-
HA4YalOTh HAI[IOHATBHO MapKoBaHi oxuHUMI (Oe3exBiBaje-
HTHA JIEKCHKa, peaii, JOHOBa JIEKCHKA €K30TU3MH, JIaKy-
Ha, TOIIO), BCi BOHU Oe3MepevyHo MicTITh B co0i 0co0In-
BUH €JIeMEHT CTPYKTYpH 3HAYECHHS CJIOBA — HAI[lOHAJIBHO-
KyJIbTYPHUH KOMIIOHEHT. Y BITYM3HSHHX PO3BiAKax HOTro
BU3HAYAIOTh K CEMaHTHYHI CKJIAQJHUKH CIIB, CIOBOCIIO-
JIYK, CJIOBA-TIOHSTTS, 3a JIOIMOMOTOIO SIKMX YKPaiHCHKHH
MOBHHH KoJ (hiKCye HaIlOHaJIbHI OCOOJIMBOCTI Yy CBITO-
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CIPUAHATTI MOBKULIA [6, c. 4], a TAKOXK SK €JIEMEHT ce-
MaHTUYHOI CTPYKTYpPH CJIOBa, SKWH HaWINOBHILIE BiJO-
Opaxkae 0COOJMBOCTI HAliOHANBHOTO Xapakrepy U
cnpuitaaTT cBiTy [8]. Ha Hamy aymKy, HalioHaNbHO
MapKOBaHa JIEKCUKa Ma€ B CBOIH CEMaHTHYHIH CTPYKTYypi
HaIlOHABHO-KYJIBTYPHUHA, a00 HaIlOHAIFHO-CTHITHUH
KOMIIOHEHT, KU MiCTHUTh IEBHI ()OHOBI 3HAHHS IpPHUTA-
MaHHI [y IEBHOI Hamii (HOCiiB MOBH), sIKi, B CBOIO Uepry,
3YMOBJICHI KYJNBTYpPOIO i MOOYTOM, CYCIUTBHHM JaJIOM,
TPaTUIlisIMHA Ta 3BHYASIMH JaHOT HaITil.

MeTo10 cTaTTi € BUSABICHHS JEKCHIHNX OJMHHMIIb, Ma-
PKOBaHMX SIK crelU(]iYHO OpUTAHCHKI YW aMEpUKaHCBHKI
Ta BCTAHOBJICHHS c(hepu TX BKUBAHHS.

Marepianun Tta Metoam aociaimkennsi. s nmocui-
JOKEHHS OyJIM BHKOPHCTaHI MaTepialy TaKUX JIEKCHUKOT-
padiunux mxepen: Oxford Advanced Learner’s Diction-
ary, Longman Dictionary of Contemporary English, Ox-
ford Guide to British and American Culture, Dictionary of
Great Britain, Dictionary of the USA. 3 Hux Merogom
cyninpHOI BUOipku Oyno BimiOpaHo 100 JeKCHIHHX OOH-
HUIIb, SKi Malld IPUMITKY MPO HAIiOHANBEHY HAJEKHICTH
clIoBa 0 OpUTaHCHKOro ab0 aMEpPHKAaHCHKOTO BapiaHTy
aHMIiACEKOT MOBH, 110 50 JEKCHYHHUX OJMHHIL JUIS KOXK-
HOro Bapianty. Jlns BcTaHOBICHHS chep BKUBaHHS Ja-
HHUX JIGKCUYHHUX OJMHUIP BHKOPUCTOBYBAJIHUCS KOPITYCH
anrmiicekoi MoBu British National Corpus (BYU-BNC)
ta Corpus of Contemporary American English.

Jliist BigOOpy LIFOCTPATUBHOTO MaTepiany JOCHIKSHHS
3 JekcuKorpadiyHuX mKepen OyB BUKOPHCTAHUH METO[
cyuinpHOl BHOipku. [l Bu3Ha4YeHHs cdep HaAWOULIBIIOL
KOHIICHTpAIlil HalliOHAIFHO MAapKOBAaHOI JEKCHKH BHKO-
PHUCTOBYBaBCs METOX KiJBKICHHX MigpaxyHKiB Ta MOpIiB-
HSUIBHOTO aHaJi3y.

Pe3syabTraTn Ta iX 00roBopeHHsi. Y CIOBHUKOBOMY
ckiani Oyap-sikoi MOBM abo 11 HaI[lOHAJBHOTO BapiaHTa
JIOCHIZTHUKY BUALISIOTH OCHOBHI LIApH JIEKCHKH, SIKI Haii-
OLJIBLI SICKPABO BiZJOOPaXKaroTh HAI[IOHAJIBHY CBOEPIIHICTD
KyneTypu. CroIu BXOAATH CIIOBa, SKi Big0Opa)xaroTh
OCOOJIMBOCTI  MPUPOJHO-TeOrpadiuHOro  CepPeIOBHIIA,
KYJIBTYPH, TOJITHYHOI CTPYKTYPH CYCHIJILCTBA, CYCIiJIb-
HO-TIOJITHYHOTO JKHUTTS, MOOYTY, 3BHYAiB, TpPaIUIIiid,
CJIOBA, TIOB’s13aHI 3 HAPOJHUMHU MOBIp SIMH, (OJIBKIOPOM,
Mi(hoIoTi€r0, KYIBTYpHO-TIOOYTOBUMH Ta KYyIBTYPHO-
icTopuuHUMHU acorianismu Toro [7, c. 93].

VY BimiOpaHoMy IUTS JOCHIHKEHHS MaTepiani 3ycTpiva-
I0ThCSl TPHUKIAAN CIIiB, SIKI BiOOpakaroTh OCOOJIMBOCTI
CYCHIJIbHO-TIOJITUYHOTO JKUTTS. 30KpemMa, y OpUTaHChKO-
My BapiaHTi TakuM TpuKiIagoM € cioo backbencher. 3a
PI3HUMU JIeKCUKOTpadiYHUMHU JDKEpenaMi BOHO BU3HAYA-
€TbCcA AK 3BHYANHHUM wWieH OPUTAHCHKOTO IapjaMeHTy,
SIKMI He Ma€ BXIMBOI o¢imiiiHoi mo3umii [15, ¢. 113] abo
sk wieH [lanatu rpoman B bpuranii Ta B AeSKUX HIINX
napJiaMeHTax, SIKMi CHIUTh Ha 3aJHIX psjaax 1 Skuid He
Ma€ BRXIMBOI MO3HUIT B ypsaai abo omo3wuiii [16, c. 95].
[HIMii TpUKIIaa TAKOT JIeKCHYHOT oauHuI — market town.
Ile micTo 3 moTHXKHEBUM Oa3apoM (TOPTiBEJILHUN LIEHTP
nmanoi Micuesocti) [9, ¢. 308], abo 3a iHIIUM JpKEpEoM
1Ie MICTO, i € BIJKPUTHIA PUHOK, KW MPAIIOE OJUH YU
JiBa pasu Ha TKIeHb [15, ¢. 1120]. [l aMeprKaHCHKOTO
BapiaHTy NPHUKIAIOM JIEKCHYHUX OIWHHILh, SIKI BimoOpa-
JKAIOTh OCOOJMBOCTI CYCHUIBHO-TIOJITHYHOTO >KUTTS MO-
ke Oyrum antitrust legidlation. Ile o3Hayae 3aKkoHH,
npuitaaTi B CHIA anst 3a0X04eHHs KOHKYpeHLii B Oi3He-
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ci. OCHOBHOIO METOIO IIUX 3aKOHIB OyJI0 3a100ir'TH MOHO-
nouisiM abo KoHTpoutroBatH ix [16, ¢. 57]. 3a iHmuM mKe-
penioM Lie 3aKOHHM, IPUHHATI B OocHOBHOMY MiX 1980 Ta
1915 pokamu 3 METOIO HE JI03BOJIMTU 00’ €THAHHS KpYII-
HUX KOpPIIOpauii-TpecTiB B MOHONOJII, IO MiApHBAJIO
KOHKYpEHIIif0. 3aaueio 3aKOHOJAaBCTBA OYII0 320X O0USHHS
BisHOTO TiAmpueMuunirea [10, c. 34]. Ao, HampuKIazn,
coBo chicanos, sike BKMBaeTbCA IS O3HAYECHHS JIFOIEH,
ski kuByth B CHIA 1 4mg ciM’Ss mOXOOWUTH 3
Mexkcuku [16, c. 254]. 1le coBo € CKOPOYEHHSAM Bin ic-
naHcekoro Mexicanos, sxe 1HOHI BUMOBISETBCA SIK
Mechicanos[10, c. 103].

KpiM Toro, mommpeHuMHy € IpUKIIaan JEKCHYHUX O/IU-
HUIB, sKi BimoOpaxaroTh crenudiky modyTy, 30Kpema,
HalliOHANBHI CTPaBH, €JIEMEHTH OJATY, AUTSUi IrPH TOLIO.
Tak, B OpUTAaHCHKOMY BapiaHTi CIIOBO €lEVENCes o3Hayae
CHiJaHOK 00 11-if roauHi, «mepekycy», 3a3Buyail yaii abo
KaBa 3 TIeunBoM abo G6yrepopomamu [9, ¢. 178] abo uammky
Yaro 9M KaBH 3 IIEYMBOM ab0 OyTepOpoIoM, Ky 3a3BHUai
BUIMBAIOTH B cepenHi paHky [15, c. 577]. A Takox nek-
CHYHAa OJHMHHLS KNEEeS up, sika BU3HAYAETHCS SK LIYMHA
Beuipka [15, c. 1008], mie sk jxBaBa Bedipka, Ha SKii
CIIBAaIOTh IOIYJISIPHI MICHI i TaHIIOIOTH (BiJl MOYaTKOBHUX
cmiB momynsapHoi micHi 30-x pp. «Knees up, Mother
Brown» — «Bwumie komina, micic Bpaym» [9, c. 274]. B
aMepHKaHCbKOMY BapiaHTI aHIMIIHCHKOI MOBH ICHYE Hie-
cioBo brown-bag, sike o3Hauae mpUXOAUTH Ha POGOTY 3i
CBOIM CHIJAHKOM, 3a3BHYail CKJIAJECHHM B HEBEIUKHIA
MaKeT i3 IMUIBHOTO Tamepy KOPHUYHEBOTO KOJIBOPY
[10, c. 76] un nmpuHOCHTH CBili 001/ ¢ OO0 Ha pOOOTY, B
IIKOJTy 3a3BMYail y MakeTi i3 KOPWYHEBOTO Marepy
[16, c. 189]. Inmmm npuknagom e coffee cake. 1s nekcu-
YHA OJVHUIS BU3HAYAETHCA SIK COJOAKUH, CXOXKHH Ha
xmb kekc 10 kaBu [10, c. 115], a TakoX sSK MaJCHBKHI
KEKC 3 PO3TOIUIEHUM IYKpOM 3BEpXY, SKUH 3a3BU4ail
insiTh 3 KaBoto [16, c. 287].

3yCTPI4arOThCs 1 JIGKCHYHI OJMHHUII, SKi € HAI[lOHAIb-
HO-MapKOBaHUMHM JUIsl 000X BapiaHTiB, aje MaloTh pi3He
sHaueHHs. Hampukman, jexcudna ojuuuis City desk B
OpUTAHCHKOMY BapiaHTI Ma€ 3HAYCHHS PO3ITY ra3eTd, B
SIKOMY MicTaThcs (inaHcoBi HoBuHH [16, . 266], a B
aMepHKaHCbKOMY BapiaHTi 1€ PO3Aia ra3eTH, B SKOMY
BHCBITJIIOIOTECS MicieBi HoBuHm [15, ¢. 306]. Takoik,
cioBo backwoodsman B OpuTaHCHKOMY BapiaHTi BUKOPHU-
CTOBYETBHCSI B PO3MOBHI MOBI Ta 03Havae wieHa [lanatu
JOpAiB, SIKUH piAko BigBimye 11 3acimanms [9,c. 58] uu
YJIeHa MOJIITUYHOI MapTii, mapiaaMeHTy, ocodnuso Ilanatu
JIOPiB, SIKHMI HE YK€ MOJIITHYHO aKTUBHUH 1 JIMIIE 1HOII
BiZIBiye 3acimaHHs Ta Oepe y4arh Yy TOJOCYBaHHI
[16, c. 115]. B amepukaHCBKOMY BapiaHTi IS JIEKCHYHA
OJIMHUIIS BXKHUBAETHCS ISl TO3HAYCHHSI )KUTEIIB Bijiae-
HHUX BiJl HAacelleHWX IMyHKTIB MicieBocreit [10, c. 48], a
TaKoXX Ha NMO3HAYEHHS JIIOAWHHM, SKa JKHBE Y BiJJaJICHIN
BiJ MICT MICIIEBOCTI 3 HEBEJMKOIO KIJIBKICTIO MELIKAHIIIB,
0COOJIMBO SAKIIO IS JIIOJMHA HE Ma€ OCBITHM Ta TapHUX
manep [15,c.98]. Takum YMHOM, JEKCHYHA OJUHUIISI
backwoodsman B Gpuranchkomy BapiaHTi BigoOpaxae
0COOIMBOCT] MOJITHYHOTO JKUTTS CYCIIJIBCTBA, a B aMe-
PUKaHCEKOMY BapiaHTI — OCOOIHMBOCTI CTPYKTYpH CYCITi-
JIbCTBA.

Jlns Bu3HaueHHA cdep (QyHKIIOHYBaHHS HalllOHAJIBHO
3a0apBieHO] JEKCUKH OyJIM BUKOPUCTAaHI MaTepiain IBOX
KOPIYCIB aHTJIcbkOi MOBH — OPUTAHCHKOTO HAI[lOHAJb-
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Horo kopmycy (British National Corpus (BYN-BNC)) ta
KOpIYCY Cy4YacHOI aMEpHKaHCBhKOI aHINIIHCHKOI MOBH
(Corpus of Contemporary Americal English). Coepu
BUKOPHCTAHHS JIEKCUKH B IIUX KOPITycax MOIUISIOTHCS Ha
Taki MJpO3JiNK: pO3MOBHA MOBa, XyJOXHs JIiTeparypa,
KYpHaJIHW, Ta3eTH, HAYKOBHIl, HEHAyKOBHWH, Ta pi3HE
(ocTaHHI IBa BUAIUISIOTHCS JIMIIE B OpUTAHCHKOMY HAIlio-
HaJIbHOMY KOpITycCi). Pe3ynbpTaTti oTpuMaHuX po3paxyHKiB
HaBeneHl B Tabmumi 1.

Taomauus 1. Cdhepy BUKOpHUCTAHHS HalliOHAIBHO MapKOBAHOT
JIEKCUKH B OPUTAHCHKOMY Ta aMEpPHKaHCHKOMY BapiaHTaX aHT-
JIHCHKOT MOBH

Tiapo3ain (chepa Bputancekuit | AMepUKaHCHKHIA
BHKOPHCTaHHS) BapiaHT BapiaHT
pO3MOBHA MOBa 13,4 % 23,3 %

XYIOXKHS JIiTepaTypa 262 % 153 %

KYPHATH 6,1 % 19.3%

razeTu 212% 271,7%

HAYKOBHH 3,3% 143 %
HEHayKOBUH 109 % -
pi3He 18,8 % -

Jxepero: BIacHi po3paxyHKU Ha MaTepianax OpUTaHCHKOTO
HAIllOHAJIBHOTO KOPIYCY Ta KOPIYCY CY9acHOI aMepHUKaHChKO1
AHIITIHCHKOi MOBH.

TakuMm 4yrHOM, B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIIHCHKOT
MOBU HaHOLIbIIa KUIBKICTh HAlliOHAJIBHO MapKOBaHOT
JICKCUKW BUKOPHCTOBYETbCS B XYyJOXHIH JiTepaTypi
(26,2%), a wmaiimeniia — B HaykoBomy ctuii (3,3%), a B

aMepHKaHCbKOMY BapiaHTi HalOIIbII BXKMBAaHMMH TaKi
JIEKCH4HI OAMHMII € B MOBI razer (27,7%), a HallMeHII
BXXHMBaHUMH — TakoX B HaykoBomy ctwimi (14,3%). Kpim
TOTO, JIOCTAaTHHO YaCTO TaKa JICKCHKA BUKOPHCTOBYETHCS
B razerax B OpHUTaHCHKOMY BapiaHTi, B )KypHaJax B ame-
PpUKaHCEKOMY BapiaHTi, a TAKOK B pO3MOBHiil MOBi B 000X
BapiaHTax.

BucnoBxu. OTKe, TOCTIIKEHHS OCOOJMBOCTEN HAaIli-
OHAJIBHO-MapKOBAHOI JIEKCUKHU € HaJ3BUYAHO BayKIIMBUM
3 OMIIAY HAa OCTaHHI TEHICHIIi PO3BUTKY MOBO3HABYOL
HAayKH, KOIHM OCOOJNHBa yBara HPHUIISETHCS BHUBUCHHIO
3B'A3KY MIX MOBOIO Ta KyJbTYpOIO, OCKUJIbKH CaMe Taki
JIEKCHYHI OJWHUII HecyTh B co0l HalioHaJbHO-
KyJIbTYpPHUH KOMIOHEHT, SIKHA MICTUTh iH(OpMaLito mpo
0COOJIMBOCTI KyJIbTYpH, CYCHUIBHOTO KHTTS, TpaJIuliH,
noOyTy Tomo. 3a JONOMOIO KOPIYCIB aHINIIHCHKOT
MOBHU OYJI0 BCTaHOBJICHO, 110 B OPUTaHCHKOMY Ta aMepH-
KaHCHKOMY BapiaHTaX aHTJIICHKOi MOBM HaliMEHINA KiJib-
KiCTh HaNiOHAJTHFHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKU B)XXUBAETHCA B
HaykoBoMy ctmii. Haiibinpm nommpenoro cdeporo dyH-
KLIOHYBaHHS JICKCHKH 3 HalllOHAIBHO-KYJIBTYPHUM KOM-
ITOHEHTOM B OpPHTAaHCHKOMY BapiaHTI € XyIOXKHS JiTepa-
Typa, a B aMepHKaHCbKOMY — ra3eTtu. Kpim Toro, 1ocuth
YacTO Taka JICKCHKa BXXMBAETHCS B )KypHaJax i B PO3MOB-
Hiit MoBi. [lepcriekTiBa AOCIIIKEHHSI OJIATAE Y MOJAIb-
HIOMy BHBYEHHI Ouibmioi  BUOIpKM — HallOHAJIBHO-
MapKOBaHOI JIEKCHUKH Ta po3poOJieHHi i1 TeMaTH4HOi Kia-
cudikarii.
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Functional and Stylistic Distribution of Nationally Marked Vocabulary Using the Data of the English Corpora

K. A. Razumna

Abstract. Nationally-marked vocabulary of the British and American variants of English is investigated in the article. The concepts
of non-equivalent vocabulary, background vocabulary and readlia are discussed. The definition of the national -cultural component is
specified. The examples of vocabulary that reflect national and culture specifities are provided. The main areas of functional distribu-
tion of nationally-marked vocabulary are established with the help of the English language corpora.

Keywords: nationally-marked vocabulary, national-cultural component, language corpus, non-equivalent vocabulary.

DYyHKIHMOHATBHO-CTUINCTHYECKOe pacnpeeleHde HAMOHAILHO-MAPKHPOBAHHON JIeKCHKHM HA MaTepuaJie aHIVI0A3bIYHBIX
KOpIIyCOB
K. A. Pazymnas
AHHOTanus. B cTathe uccneayoTcss HanMOHATEHO-MAapKHPOBAaHHBIE JTEKCHYECKUE eJHHHUIBI OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO BapH-
AQHTOB aHIVIMICKOTO s3bIKa. PaccMOTpeHBI MOHSTHS O€39KBUBAJICHTHON, OHOBOW JIEKCHKH, peanii M YTOUHEHO OIpe/ielieHHe Halu-
OHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO KOMITOHEHTa. [IpuBefeHbl MpUMEpHl JIEKCHYECKUX EIWHHMI], OTOOpaKaroIIMX HallOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH
KyabTypbl. C IOMOIIBIO KOPITyCOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKa BBLSIBICHBI OCHOBHBIE c(ephl (YHKIMOHAIBHOTO pacipe/ieseH s HalloHab-
HO-MapKUPOBAHHOMU JIEKCUKH.

Kniouesvie cnosa: nayuonansHo-mapkupo8anHas 1eKcuKda, HayuoHAIbHO-KYIbMypPHbIl KOMNOHEHM, A3bIKOBOU Kopnyc, 6e39K6u-
8ANeHMHAS IeKCUKA.
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